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XMeNpHUIBKHN HAI[iOHAIBHUN YHIBEPCUTET

PET'TOHAJIbHI AHTJIOMOBHI JIAJIEKTH BEJIMKOI BPUTAHII Y KOHTEKCTI
HEPEKJIATIO3HABYOI'O JOCJIIKEHHSA

Y cTartTi po3r/isiHyTO 0COOIMBOCTI PO3BUTKY Ta QYHKLIOHYBAaHHS OKDEMUX PEMTOHA/IbHUX aHITIOMOBHUX AIaneKTiB Beakor
bputaHii; JOCTIMKEHO BI/IMB ICTOPUYHUX Ta COLJIOKYJ/IbTYPHUX YUHHUKIB HA IX PO3BUTOK. CXaPAKTEPU30BAHO OCHOBHI (OHETUYHI,
rPaMaTuYHi Ta JIEKCUYHI BIAMIHHOCTI 1iBHIYHOAHITIIICBKOro AIaNneKkTy Bif 3arallbHOMPUUHATUX HOPM aHITIIMCLKOI MOBU, SKI MOXYTb
YCK/IaAHIOBATH MPOLEC CIPMUHATTS Ta IHTEPIPETALT MOBHOIO Marepiasy y npoLeci nepexiagy.
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ocobmBocTi, Besmka bpuraris.
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REGIONAL ENGLISH DIALECTS OF GREAT BRITAIN IN THE CONTEXT OF
TRANSLATION RESEARCH

The article deals with the development and characteristic features of distinct regional English dialects in Great Britain. It
has been suggested that the development of English dialects on the British Isles was influenced by many historical and socio-
cultural factors. Contacts between tribes and communities of different genetic and cultural origins contributed to the linguistic
exchange between them, during which lexical units came from one dialect to another, transformed and gained new meanings.
Factors that significantly influenced and hybridized the English language include the colonization of territories, Christianization, the
influence of the French language, which began with the conquest of England by the Norman invaders, borrowing words from Latin
caused by the popularity of classical texts and concepts in the Reinessance period, formation of urban conglomerates,
industrialization, innovation processes in society, etc.

Taking Northern English as an example of a distinct English dialect, we came to a conclusion that there are many
linguistic features of a particular English dialect that can be difficult to interpret in the translation process. The most noticeable
characteristic features of the dialect are its phonetic differences from generally accepted linguistic norms, but it is also worth taking
into account the numerous lexical and individual grammatical peculiarities described in this paper. The prospect of further scientific
research is translation of colloquial vocabulary and socio-cultural realities used in some regional English dialects.

Keywords: regional dialect, historical factors, socio-cultural factors, phonetic (grammatical, lexical) features, Great Britain.

IMocTaHoBKa Mpo6JieMH Y 3araTbHOMY BUIJIA/Al Ta 1i 3B 30K i3 BAXKIMBUMH HAYKOBUMH YH MPAKTHYHUMH
3aBIAHHIMH

I'moGanizariiss CyCHiTBHO-MOMITHYHAX Ta COIiaJIbHO-eKOHOMIYHHX IIPOIECiB, PO3BUTOK iH(OpMAIiitHO-
KOMYHIKaI[ifHUX TE€XHOJIOTiH, aKTUBi3allisi €KOHOMIYHOI, OCBITHBOI, HAYKOBOI Ta KyJIbTYypHOI iHTerpawii Ykpainu a0
CBITOBOi CIIIBHOTH akKTyalli3ye pOJIb aHIMJIIHCHKOI MOBH SIK MOBH-IIOCEpPEHMKA, 3aco0y CIUIKyBaHHS 1
B3a€EMOPO3YMIHHSI MiXK Cy0’€KTamu TioOanizaliifHMX BiTHOCHH. Y TpOILECi BUBUYCHHS AHTIIIHCHKOI MOBH IS
mpo¢)eCIfHOTO CIIUIKYBaHHS Ta MEPEKIANaNbKOl MisTIbHOCTI BaXKIMBO HABYUTHCS 3IIHCHIOBATH KOMYHIKAIlilO HE
BUHATKOBO 3 «KJIACHYHHMH» HOCIIMH MOBH, a ¥ 3 NpEICTaBHUKAMH YUCICHHUX AHTJIOMOBHHMX COLIOKYJBTYPHHX
CHIUJIBHOT, SIKi BAKOPUCTOBYIOTh iCTOPHYHO CPOPMOBaHI aHIJIOMOBHI perioHaibHI JiajdekTd. BonogiHHsS HaBHYKaMu
pO3Mi3HaBaHHSA OCHOBHHX (DOHETHYHHX, TPaMAaTHYHMUX Ta JICKCHYHUX BiAMIHHOCTEH OKPEMOTO aHTIIOMOBHOTO
pEriOHAIBHOTO JIAJIEKTy BiJ| 3araJIbHONPUIHATUX HOPM aHIVIIHCHKOI MOBH JacTb 3MOTY JIOJaTH TPYIHOLII
CIIPUMHATTS Ta iIHTEPHpETaIii MOBHOTO MaTepially y mpolieci mpodeciifHoi nepekaaaanbkoi AisuTbHOCTI. Po3yMiHHS
COILIOKYIBTYPHUX OCOONMBOCTEH HOCIiB pPETiOHANFHOTO AaHTJIOMOBHOT'O MIaJIeKTy CIPHATAME e(EKTHBHOCTI
KOMYHIKaIIii Ta BCTAHOBJICHHIO IAJTIOTY KYJIbTYD.

AHaui3 gocaiKeHb Ta myoaikanii

3HayHa KUIBKICTh HAYKOBLIB-JIIHTBICTIB 0e33alepedyHo BBaXKAIOTh AaHIJINWCBKY MOBY INIOOAJIbHOIO.
CoMioTiHrBiCTHYHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY AHTITIHCHKOI MOBH Yy CBITOBOMY KOHTEKCTiI IPYHTOBHO IOCIIIKYIOTBHCS
3apyoikauMu (. baommapr, TI. Bimnoycon, . I'pemon, E. Epniar, b. Kakpy, /. Kpucran, T.Makaprtyp,
A. Ilennikyk, ®@. Capmxkent, P. @inincon Ta in.) Ta BiTansusauma (b. Axaiok, H. [lemaremra, O. XomeHko Ta iH.)
(axiBIsAMHU.

[MomynsapHOIO y HAyKOBOMY CBiTI € MOjelb, 3ampornoHoBaHa b. Kakpy, mo memoHcTpye Kiacudikaiiito
PI3HOBHIB aHTTIACHKOI MOBH Y BHTIIAII TPhOX KOHIEHTPpWYHHX Kil: 1) BHyTpimmHboro kona (Inner Circle),
c(hOopMOBaHOTO KpaiHaMH, JIe aHIJIICbKa MOBA € PIJHOIO JUIS MEPEBAXKHOI OUIBIIOCTI HACEICHHS; 2) 30BHIIIHHOTO
koma (Outer Circle), mpexacraBmeHoro KpaiHamu, aJs SKHX aHIJIHCbKa € OQiliifHOI (Ipyrorm) MOBOIO,
BHUKOPHCTOBYEThCS Y TATy3sIX OCBITH, CYJIOUYMHCTBA, HA ypsiioBoMy piBHI Tomo (ITiBnenna Adpuka, [aais Ta in.; 3)
kosoM, 1o posimproerbesi (Expanding Circle), yTBopeHoro kpaiHamu, Ji¢ BHBYAIOTh AaHTJICBKY MOBY SIK
iHO3eMHY [2].
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CyvacHuil craH OpUTAHCHKMX aHTJIOMOBHHUX MIJIEKTIB CBIIYHUTH NPO Te, LIO PEriOHaNbHI JiaNeKTH He
MiIIAI0THCS TIOBHOMY BIUIMBY HOPMH, 1 3HAYHO BiIPi3HAIOTHCA Bix JiTeparypHoi MoBH. CTyHiHb IHX po30iKHOCTEN
3aJ€KHUTh B ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JiasiekTy. OCHOBHA BiJMIHHICTH TOJITA€E Y TOMY, IO B JialleKTax 4YacTo
30epiraroThCs pUCH, SIKi He 30€peTaucs y JTiTepaTypHOMY CTaHIApTi.

®DopMyTOBAHHA LiJIeH cTATTI

MeTo10 HAIIOTO NOCIIKEHHS € XapaKTepPUCTUKA OCOOIMBOCTEH PO3BUTKY Ta (PYHKIIOHYBAHHS OKPEMHX
peTioHaBPHUX aHTJIOMOBHHX JianekTiB Bemukoi bpuranii Ha mnpukmanl mMiBHIYHOAHTIIHCHKOTO MiaJIeKTy;
BHU3HAUEHHSl BIUIMBY ICTOPHMYHHMX Ta COLIOKYJbTYPHHX YHMHHHKIB Ha PO3BHTOK (OHETUUHHX, IPAMATHYHHUX Ta
JIEKCHYHUX BiIMIHHOCTEH PETiOHATBHOTO MialeKTy Bifl 3aralbHONPUHHATHX HOPM aHTITIHCBKOI MOBH, SIKI MOXYTh
YCKJIaJHIOBAaTH MPOLIEC CIPUIHATTA Ta iHTEpIIpeTalii MOBHOTO MaTepially y mpoleci nepexiany.

BukJiag ocHOBHOT0 MaTepiajy

Xomna MoBa He BHHHKAE PaNTOBO, BOHA IEPENAETHCS BiJ OAHOIO MOKOJIHHSA A0 IHIIOrO i, WIJIKOM
HMOBIpPHO, 3MIHIOIOTBCSI Y 1IbOMY Ipolieci. PO3BUTOK MOBM MOXKHa IMPOCTEKHTH Ha3aJ] y 4Yaci JIONOKU iCHYIOTh
MMMCHMOBI 3TaJIKW, MPUITYCTHBIIHU, IO H M0 iX MOSIBY JIIHTBICTUYHI HPOIECH BiAOYBaJHCS MPHONM3HO TAKUM JKE
yuHOM. Te X caMme CTocyeTbcs aHMIIIHChKOI MOBH. IlouyaTkoM i BHHUKHEHHS HAyKOBII BBa)KAlOTh CEPEIUHY
V cTomiTTs Hamoi epu, KOJIM TepPMAHCHKI IIeMEHa 3aBOIOBANM AHTIIIIO, TPUHICIIN 3 COOO0I0 3aXigHOTE€PMAaHCHKI
mianektu. Lli cami ruiemena Oynm HamiagkaMu HOCIIB IparepMmaHcbhkoi MoBH y CximHiil Ta LleHTpanbHilt €Bpori.
I'epMaHChHKI MIEMeHa Many KOHTAKTH 3 IUNIEMEHAMHU 1 HapOJaMH IHIIOrO TeHETHYHOTO 1 KyJIbTYPHOTO HOXOKEHHS.
OxpiM TOBapooOMiHY, Mi)K HIMH iCHYBaB H JIHI'BICTHYHHIA OOMiH, T[T 9ac SKOTO JIEKCHYHI OAWHUII MMOTPAILISIIA 3
OJTHOTO JIiaJIeKTy B IHIIUA, BUJO3MIHIOBAJIMCS, IHKOIM HAOMPaIl HOBUX 3HAYCHb.

I'epMaHChHKI TUIEMEHA HAa KOHTUHEHTI, HAIIPUKIIAJ, IEPEHHSUIN CII0Ba 3 JIATHHCHKOI MOBH ISl TO3HAYCHHS
peueii 1 MOHATH, SKUX BOHM HE MaJM UM 3HAIM, 1 AKi JUIS HUX OyJIM NOB’Si3aHi 3 KyJbTYPHUMHU IHHOBALSIMH Ta
nporpecoM. J[o IpUKIALy, TEXHOIOTIYHI HOBUHKU: Street (gyauys), ONVHWULI BAMIpIOBaHHS: mile (Muis) i pound
(¢bynm), 3acobu 3amoBONEHHS Ta po3Bar: wine (6uno). Konrtakr i OoOMiH Ha piBHI MOBH 1 CIILJIKyBaHHS
BiOYBaIOThCs, KOJIM JIFOJM DI3HOI'O IMOXOKEHHS 30MparoThCsl pa3oM 1 B3aeMoAiloTh Mixk coOoro. E. lnaiinep
3a3Haydae, MO0 e BIJHOCHO HEJaBHO TpajuliiiHa (UIONOTIYHAa Hayka Maja TEHJCHIII0 MPUMEHIIyBaTH abo
irHopyBaTi 1eid ¢akrt. MOXIJIMBO, LBOMY IPHYMHOI OyJia HaI[lOHAJNICTUYHA TMO3WIA, sKa MaHyBaja B
JIeB’ATHAALATOMY CTOJIITTi, KOJHM OyJlH CTBOpPEHI HAWMEpIIi BIUIMBOBI «IWCKYPCHBHO CKOHCTPYHOBaHI» OIHCH
icTopii aHrNMIHCHKOI MOBM BYEHHUMH, SIKI 3/1€OLTBLIOTO MiIKPECIIOBAIM «YHCTOTY» TEPMAaHCHKOTO ITOXO/PKEHHS
aHTJIIHCBKOi MOBH [4, c. 63].

Otxe, TOYATKOM pPO3BUTKY aHTJIHCBKOI MOBHM BBaxaeTbcs 449 pik Hamoi epu, KON KuUTbKa
3aXiTHOrepPMaHChKUX TIEMEH, BIJOMHX SIK aHTJIH, CAKCH Ta OTH, Mepeinuy 10 AHIII. 3a NepiurMu repMaHChbKUMU
3arapOHMKaMHu BifnOyimcs Iie 0araTo XBWIIb INEPECeNeHb, IO TPHU3BEIH IO ITIJKOPEHHS KOPIHHOI'O HACEICHHS.
[TpoTsiroM HaCTyNMHUX KUIBKOX CTOJITH NEpeCcesIeHIll 3aCHYBaI OKpPeMi perioHalibHI KOpOJIiBCTBA, sKi mi3Hime B [X-
X cromitrsax Oymm o0’emHaHi IMiJ KEpiBHUITBOM Kopois Anbdpena Ta Woro HacTymHuKiB. Ha ocTtpoBi BoHH
3ITKHYJIMCS 3 KeJIbTaMH, IHIIMM 1HJO€BPONEHCHKUM, aje HErepMaHCHhKUM IUIEMEHEM, SKi JKWJIM TaM MPOTSArOM
KiTpkoX cromiTh. CaMi KembTH 3a3HaJM KyJbTYPHOTO BIUIMBY IHIIWX paHHIX KOHTakTiB (i, IMOBipHO,
JIHTBICTUYHOTO, OJHAK HEMAaE€ JOCTOBIpHUX CBim4eHb Iboro). Cromu BiHECeMO BIUTMB PuMchKkoi imriepii,
MpOBIHLIEIO K0T YacTuHA ocTpoBa Bennka Bputanis (tak 3Bana Pumceka Bputanis), Oyia Oinblie TppoX CTOJITH
(43-409 pp.). Ha miBHOUI, SIK CBiAYATh iCTOPUYHI PKEpENa, y TOH Yac MPOKUBAIN «TUKi» IJIEMEHA, BiIOMi SK ITKTH
Ta CKOTH, SKi YMHWIM Hanaau Ha Pumcbky bpuranito. Ille panime y 4aci Ha BpuraHcbkux ocTpoBax, WMOBIpPHO,
KWIA 1HIII eTHIYHI TPyNH, TpO AKi MaiKe HIY0TO HE BiOMO, OJHAK CaMe BOHH BBaXKAIOTHCSA OyHiBeIHbHUKAMH
CroyHXeHIKY.

Komn xempTH Oynm 3aBOiOBaHI aHTIIOCAaKCOHaMH, Oararo 3 HuX OynM BIOKMHYTI Ha3ag A0 TaK 3BaHOL
«KEeJNBTCHKOI OKpaiHW» Ha 3axoJi Ta miBHOYi. KenbTchbki MOBH BCe Ile MOKHA NOYYTH B YeibCi, Ha MiBHIYHOMY
3axomi [lotnanaii Ta Ipnannii, 10 HEAaBHHOrO YaCy BOHHM TakoXX icHyBanm y KopHyomti Ta Ha ocTpoBi MeH.
[IBuame 3a Bce, YacTWHA KENBTIB BCE JK BAIMINWINCSI HA CBOIM TepuTopii 1 Oynm KyJIbTypHO Ta MOBHO
acMMUTbOBaHI. Ha chOrofHi mpeaMeToM HayKOBHX NeOaTiB 3aIMIIA€ThCs TOW (DAKT, YW BIUIMHYB PaHHIN mepiof
KOJIOHI3aIlil Ta riOpuau3arii Ha aHTIIOCAKCOHCHKY (II3HIIIE Tak 3BaHYy CTapOAHTIIHCHKY) MOBY 1 UM CHOPWYHMHUB ii
Moudikaniro. Y TpaauIiiHUX «IIYPUCTHYHUX» HAYKOBUX IpAaIiX CTBEPIUKYBAJIOCH, IO 33 BHHATKOM KUIBKOX
TOMOHIMIB, KEJIbTCHKHI KOHTaKT HE 3aJIMIITUB KOJHUX CIIiJIIB B aHTIIMCHKii MOBIi [4, ¢. 65].

[Ipore ocraHHIMH pOKaMH MOBO3HABLI MPHITYCTHJIH, IO, MOAIOHO /70 HUHINIHIX KOHTAKTHHUX IPOIECIB,
ACHMUJIAIIS KENbTiB Ta AaHTJIOCAKCOHCHKUN KOHTAaKT 3 iXHBOIO MOBOIO, HMOBIpHO, TaKW 3ajUIIIIA CIIiTH B
aHrIiHCHKIA MoBi. Hanpukinan, y neskux ii OCHOBHMX IpaMaTHYHHX BJIACTUBOCTSX — PaHHIA BUITAIOK «CTPYKTYPHOI
HaTUBI3alil» B KOHTakTHOMY cepenoBuili. [1. JloyeH BU3HaUae MOHATTS «HATHUBI3aLisH SK MPOILEC, 33 JIOMOMOTOI0
SIKOTO TIpH (paKTHYHIA BiICYTHOCTI ii HOCI{B MOBa 3a3Ha€ HOBUX (POHOJOTIYHUX, MOP(OIOTIYHIX, CHHTAKCHIHUX,
CEMAHTUYHUX 1 CTHJIICTHYHMX 3MiH, 1 HA0yBae HOBUX HOCIiB MoBH [3].

VY VII-IX cromiTTsx 3’ SBUiIHCA HAIiHI JOKyMEHTOBaHI CBITYEHHS MPO CTAPOAHTIIHCHKY MOBY, caMe Ieit
Tiepio]] BBaXKaeThesl mepioioM ii po3ksity. OnHak, e He Oyia 4ncra, «BelMYHa», ycTajleHa repMaHchbka MoBa 0e3
BIUIMBY OyJb-SIKMX 30BHIIIHIX YHMHHUKIB, SKOK i MOXKHA 3HAWTH B €MIYHMX Moemax Ta Oi0miiHuX Tekcrax. [lo-
mepiie, MPUIYIICHHS O[O0 OIHOPITHOCTI CTApOAHTIIMCEKOI MOBH HACHpaBIi HE BIOBITa€ pEaTbHOCTI.
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CHpoLIeHICTh YSBJIEHb NP0 Hel MATBEPIUKYETHCS TUM (AKTOM, 110 OLIBIIICTh HassBHUX 3aIMCIB CTAPOAHTIIIHCHKOIO
MOBOIO 30eperiics 3 OJHOTO ii JialeKTy — 3axigHO-caKCOHChKOTo. Hacmpapni icHyBano Oe3mid AiajeKTiB, Mpo sKi
MaJI0 BiZIOMO, OCKIIBKM HMMH PO3MOBIISIIM CENSHH, >KIHKM-DOOITHHII, BOTHM — JIFOIHM, YMi BHUCJIOBIIIOBAHHS HE
3TN )KOJHUX TUCBMOBHX 3TaJIOK.

[o-gpyre, icHyBany Ba)KIHMBi 30BHIITHI YHHHUKH, SKi CYTTE€BO BIUIMHYJIHM Ha MOBY Ta TiOpuam3yBamd ii.
OHUM 3 TaKMX YHHHUKIB OyJa XPUCTHSHI3AIls, KA MOIIMPIOBAIACS 3 caMoro KiHIs VI CTOMTTS sAK 3 MiBAHS Mij
9ac MiCIOHEpCHKOTO pyXy, OpraHi3oBaHOro PuMom, Tak i 3 MiBHOYI Yepe3 peBHICTh MIOTIAHACHKUX Ta ipIIaHACHKAX
YEHIIIB, sIKI MOUIMPIOBAIM CBOIO Bipy. 3aBIsSKH LIbOMY Y PaHHBOAHIJIHCHKIN MOBI 3’ IBUJIMCS JIEKCHYHI 3aII03MYECHHS
3 IATWHCBKO1, IIepKOBHOI MOBH. Pa3oM 3 TM BinOymacs TpaHcopMallisi CTapux MOBHHX 3BHYOK, HAIIPUKIIA, CIOBA,
sIKi TpuBanuit yac yxusanucs sk God (Foz), heaven (nebeca), abo sin (2pix), HaOyIH paquKaIEHO HOBUX 3HAYCHD,
c(popMOBaHUX HOBUMH KYJIbTYPHUMHU KOHTEKCTAMH.

Y VII rta IX cTomiTTax OaHii Ta BIKIHI'M CIIOYAaTKy 3IMCHHIM HAOIr, a MOTIM BTOPIJIMCS Ha OCTPIB, i
3pEINTOr0 3a TaK 3BaHHUM BeaMOpCHKUM JOroBOpoM 878 pOKYy OTpHUMAaiMl TO3BLI OCENUTHCS B YaCTHHI KpaiHH Ta
4acTKOBO 30epertu cBid cnoci® >kUTTsA. BOHM pO3MOBISIM JaBHHOCKAHAWHABCHKOIO MOBOIO, YacTKOBO
CIIOPiTHEHOIO 31 CTAPOAHTIIICHKOIO (32 OXOPKEHHSIM BOHA MiBHIYHA, a HE 3aXigHa repMaHcbka). TiCHMIA KOHTaKT
MDK JIBOMa HapojaMH Hicisl TOro, SIK CKaHJWHABH OCTaTOYHO BIALITYBAJHCS, CIPUYMHUB HOBY XBMJIIO MOBHHX
KOHTAKTiB, IO CYNPOBO/KYBAJINCSA BIUIMBOM 30BHIIIHIX YHHHUKIB. lle CHOpHYMHMIO IHTEHCHBHI JIEKCHYHI
3aIl03WYEHHs, BKIIOYal0YH MOBCSIKACHHUN JIEKCUKOH, SIK-OT call (knuxamu), cast (kudamu), take (6pamu) abo egg
(Atiye) Ta OKpemi icTOTHI rpamatuuHi 3MmiHH. HaiOimbin mMOMITHUM (DakToM, IO CBIYHTH MPO IHTCHCHBHICTH
KOHTAKTy, € MPUHHATTS CTapOaHTIiHCEKOI0 MOBOIO (DYHKIIOHABHUX CIIB, SIK-OT 3aiiMEHHUK they (gownu). Bimbiie
TOro, LIJIKOM IMOBIPHO, IO HOCII JaBHBOAHIIIIHCHKOI MOBHM Y PO3MOBI 31 CKaHIMHAaBaMH IHKOJH MPOITYyCKaJI
3aKiHYEHHS CIiB, a/DKe 3aKiH4eHHSA B 000X MOBax BigPI3HAINCA OIHE BiJ OXHOTO 1 BUKIMKAIM MOBJICHHEBI
TPYIHOIII. bBibIIiCTF OCHOB CIiB, HaBHaKW, OyJNIHM MOAIOHMMH, B3AaEMHO BII3HABAHUMH 1, BIAMOBIIHO,
KOMYHIKaTUBHO KOPUCHIIITUMH.

VY 1066 poui Amruis Oyna 3aBoifoBaHa 3arapOHMKamu 3 Hopmasmii, sIKi pO3MOBJISIM Ha IiBHIYHOMY
(bpaHiry3pKkoMy JiasiekTi. BapTo 3a3Ha4MTH, 110 caM el JialekT TakoX OyB MpPOIYKTOM TiOpHAM3aIlii Ta MOBHOTO
3CcyBy. SIK BUIDIMBa€ 3 Ha3BW, 3arapOHUKH TOXOAWIH Bil HOpMaHiB, sIKi mpoxuBanu y PpanMmii mwme OIu3bKO
150 pokiB, ajie TOBHICTIO TaM acUMiTIOBaiMCs. Tak YW iHaKIIe, 32 KOPOTKUI NMPOMDKOK 4acy BOHM 3aifHsUM BCi
BJIAJHI TO3MUII B CYCHINBCTBI, 1 MIPOTATOM KITBKOX CTONITH IXHIH aHTJIO-HOPMAHIACHKHHA MiaJeKT IIHPOKO
BUKOPHCTOBYBABCSl B AHIUIIT SIK MOBa IPaBIISTIOro KJIacy, 4YacTo €1HA. 3BEPHIMO yBary Ha Tod ()aKT, IO MPOTIroM
LUX CTOJIITh aHTJIlChKa MOBa 3HAYHOIO MipO0 TiepedyBaiia y Tiif Jke CuTyallii, SKy BOHa CIPUYUHMIA IS 0araTbox
MOB KOPIHHHMX HapoJiB CTOJITTAMH Ii3HIIIE Mi/1 9ac KoJoHi3anii. BoHa 3a3Hana Toro camoro mpotecy 3MillyBaHHS,
X04a 3 30BHIIIHIX MOJITHYHUX NPUYMH BPELITI-pEIIT CTaja MOBOIO AHIIIIT.

3a3HauMMo, 110 JIIHTBICTHYHI TpaHchopMarllii y BUIAAKy aHTIiHCHKOI MOBH 3HAYHUM YHHOM BiJPi3HSIIHCS
BiJ] JIIHTBICTUYHUX 3MIH y MOBaxX KOpIHHMX HapoiB. CJIIOBHMKOBHMH 3amac aHrJiickkoi MOBHM OyB Ha/J3BHYalHO
PO3IINpPEHNUH T BILTMBOM (ppaHIly3bK01 MOBH, HACTLUTBKH, IO CYYacHI aHTIIHCHKI CIIOBa BBaKAIOTHCS HAIIOJIOBUHY
TePMaHCHKMMH 1 HaIlOJIOBUHY POMAHCHKMMH 32 CBOIM XapakTepoM. BulbIIicTh 3 LUX CIHiB, SK-OT Saint (cesamuti),
royal (xoponiscvkuil), deep (enubokuii) abo pleasure (3a0060.1enHs), B3arani BAKKO BUOKPEMHUTH SK 3aII03UYCHHS.
3ayBakuMo, MO (QpaHIy3bKWH BIUIMB BiOUYyTHHH HE JHIIe Ha JeKcmuyHoMy piBHI. [lomiOHO mo mporecy
«CTPYKTYpHOT HaTHBI3allil» B KOJOHIAJIBHUIA MEPioJi CIOCTEPIraeThCsl BIUIMB 1 Ha GoHEeTHYHOMY piBHI. Hanpukian,
CepenHi MPUTOIIOCHUN y CIOBI pleasure — /3/ — 3ByK, SIKUi XapakTepu3yBaB (paHIy3bKy MOBY, alie HE iCHyBaB B
aHITINCHKIN, cTaB HOBOIO (DOHEMOIO aHTiiickkoi MOBH. Ha rpamarnyHoMy piBHI, B aHTJIHCHKiH MOBI NMpPHUCYTHI
KOHCTPYKIIii, XapakTepHi i (hpaHiry3pKkoi MoBH. CIOAN BiTHOCSTH:

- HOPIBHSAHHS NPUKMETHHKIB 32 JOTIOMOTOI0 OKPEMOTO CJIOBa more/most (6invui/naiidoinbur), momioHO 10
¢paniry3sroro plus;

- BUKOPHCTAaHHS 3aiMEHHUKA MHOKUHH you (BH) JUT 3BEPHEHHS 10 0¢i0, o1iOHO 110 PpaHIly3bKOT0 VouLs;

- BUKOpPHCTaHHsl 3aliMeHHMKIB who (x10) um which (koTpuil) y BIIHOCHHMX pEYEHHSX, Ha 3pa3oK
(bpaHIy3bKOTO qui.

IMocTynoBa iHTerpaiiss KOMIIOHEHTa (paHIy3bKOi JIEKCHKM B CEpPEJHBbOAHTIIICEKY MOBY TaKOXK
OTIOCepEIKOBAHO MiABUINMIA CIPHHHATINBICTG AHTIOMOBHOI CHUTBHOTH 1O IHIIOMOBHHX 3amo3WdeHb. Kpim
OKpEMHX JIEKCHYHHX OJIMHULB 3 IHIINX €BPOINEHCHKUX MOB, HanpHKiHNi CepeHboBIYYs BigOyBaIOCs 3all03UUCHHS
CJIB 3 JIATUHCHKOT MOBH, OCKUIBKH 4Yepe3 KyJIbTYPHY XBHIIIO IIiJl HA3BOI BiApomkeHHs YBIMIIIM y MOAY KIacHUHi
TEKCTH Ta KOHIeNIii. Yepes mepekany cTapoJaBHIX TEKCTIB A0 aHTIIIHCHKOI MOBH YBIMIIUIH CIIOBa HA 3pa3zoK expect
(ouixyeamu), habitual (36uunuii), dedicate (npuceauyeamu), disrespect (nHenosaca) abo illustrate
(intocmpysamu). BoHM MOBHICTIO iHTErpYyBaJMCs, BTPATHBIIM O3HAKHM IHITOMOBHOCTI, TOMi SK 0araTo iHIImx
JMIEKCUYHUX ONUHHID 3aJHIIIIINACS PIIKOBKUBAHMMH B aHIIIIHCHKiIH MoBi. KomoniampHa ekcmancis 30araTumia He
JIMIIE HOBI PI3HOBHUIM aHTJIIHCHKOI MOBHU CJIOBaMH 3 KOPIHHHX MOB, a if KOCHOBHY» aHIJIIHICbKY MOBY Ha TEPUTOPIsNX
ii mommpenns. Taki cnoBa sik barbecue (bapbexio), moccasin (moxacun), bungalow (6yneano), taboo (ma6y) abo
boomerang (bymepare) NOBHICTIO IHTEIPOBaHI B MKHAPOIHE «SAPO» aHTIIHCHKOT ISKCUKH, HABITh SAKIO 0arato 3
HUX 3QJIUIIAIOTHCS CEMaHTUYHO MIPUB’A3aHUMH JI0 CBOTO OPHTiHAIBHOTO KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY.
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Ines xonownizauii, sika, Ha nymky E. [lIHaiinepa, € neHTpaabHOIO Ul PO3BUTKY OpPUTAHCHKOTO Pi3HOBUIY
AHTJTIMCEKOI MOBH, CIPHUSE PO3YMIHHIO OCOONHMBOCTEH «HEAHTIIHCHKUX» pI3HOBHIIB aHIJIIMCPKOI MOBH Ha
Bpuranceknx ocrpoBax. [lormanmiss 3amumianacs, IO CyTi, KEJIbTCHKOIO TEPUTOPI€I0 TPOTATOM yCHOTO
CepennboBiuusi. BoHa e i 10ci Mae raenbChbKy MOBY, SIKOIO PO3MOBIISIIOTH Ha BiJJIaJICHHMX TEPHUTOPISAX, HABITh
SIKIIO aHTJTIAChKAa MOBa y (OopMi MIBHIYHMX [iaJieKTiB MPOHMKIA B MiBAcHHO-cXimHy IlloTmanmito me B mepion
CTapOAaHTIIIACHKOT MOBH, a Ti3Hile momupuiaacs aam. Y XVI cTONTTI moTiaHACkka piBHUHHA MOBa (CKOTC) Oyiia
OKpeMOI0 MOBOIO 3 Oarartoro jiteparypHoro Tpamumiero. Oxmnak, micms Coro3dy 3 Amnrmiero B 1707 pomi BoHa
MOCTYIOBO IMOCTYITMIIACS MiCIIEM aHIJIIHCBKIM, X04a MIOTIaHJCEKUN JiaJeKT 30epirae cBoi xapakrepHi o3Haku. Tak
camo B Yenbci Ta B [pmanmii aHriifichka MOBa BBOJMIIACS TIOBLTBHO 1 XBUJIETIONIOHO, TIOCTYIIOBO 1 B pi3HOMY 00cs31
3aMIHIOIOYM PiIHI KEeJIbTChKI MOBH (BalIHMCBKY Ta IplaHICHKy) y pi3HHMX perioHax. Ha cboromHimHiii aeHb s
3amiHa e He 3aBepiumnacs. OKpeMi HayKOBII CTBEpIXKYIOTh, IO ICHYIOTb BIiIMiHHI KEJbTChKI PI3ZHOBUAN
AHTJTIMCEKOT MOBH — MiaJIeKTH, sKi BHHUKIM Ha IUX PaHHIX eTamax KOJIOHIaJbHOI eKCHaHCii 1 3a3Hau BILTUBY
KeJIbTChKOro cyocrpary [4, c. 67].

VY camiif AHTIIIi MOBa JEMOHCTPY€E 3HAUHY KUTBKICTh perioHAFHUX Bapialliil. AHTIIi0 3a3BHYail TOAUIAIOTH
Ha JiaJeKTHI PerioHd, siKi MpHUOJIM3HO BiAMOBINAIOTH MOJEISM IOCEJCHHS aHIVIOCAKCOHCHKUX IuieMeH. [Ipuuomy
OCHOBHUMH DPETiOHAMH € MiBJACHHWH 3axija, MiBASHHWH CXiJ, 3axif 1 HEHTpaJbHUH CXil, a TaKoX MiBHIY [5; 6].
BimoOpaxaroun nemorpadiuHi Ta COIadbHO-TIONITHYHI 3MIHH JBAIISATOrO CTONITTS, MOBHUH nanmmadr AHTII
3HAYHO 3MIHHMBCS 32 OCTaHHI KiJIbka MOKOJiHb. CTapiie MOKOJIiHHS CITbChKUX JKUTENIB PO3MOBIIIIO HA TaK 3BAaHUX
(TPaIUIIIHHAX TiaJIeKTax», sIKi 3apa3 € CHIIBHO PEIECHBHUMH. AJle 3’SIBHUJIVICS HOBI periOHaJbHI BiAMIHHOCTI, a TakK
3BaHI «CYYacHi JIiaJIeKTH» BCE 1€ IEMOHCTPYIOTh PETIOHAIbHI MOBHI PO3ME)XYBaHHS.

MichKi KOHTJIOMEpaTH CTBOPWIIH YiTKi H 10Ope BiIOMi CTEpEOTHIIHI AialeKTH, K-0T ckayc y JliBepmymi i
Jokopai B Herokacoti, a BeJuKi MicTa Bee Ie 3aJIMINAIOTHCS IEHTPpaMU MOBHHX Bapialliif Ta iHHOBarii [ 1]. Benuka
KUIBKICTh IMMITPAHTIB 13 KOJUIIHIX KOJIOHIH, 30kpeMa 3 [liBmenHoi A3ii Ta Kapubcebkoro 6aceitny, oopanmu Benuky
Bputanito, a iXHA MOBHa IHTErpallis MMOPOIMIA HOBI PI3HOBHIW AHTIIMCEKOI MOBM Ha IXHIX OaThKiBIIMHAX. I,
3BHYalHO, ISl MIHJIMBa CUTYallil TaKOX CHJIBHO BIUIMHYJAa Ha JIaBHI aHIJIOMOBHI Tpajuuii. Hampukian, kokHi
(TpamumiitHuiA JIOHIOHCHKUN MTIAJIEKT) CHOTOTHI 3HUKAE. Horo micie 3aliMae, IpUHANMHI cepell MiChKUX MiUTITKIB,
CYMIII TPaJUIIIHHUX €IEMEHTIB KOKHI 3 MOBHUMHU (OpMaMH MOJIOANX IMMIIPaHTiB.

Buie B comiansHOMY KOHTHHYYMI, y hOpMax MOBJIEHHS CEpeAHbOr0 Ta BULIOTO KIIAcy, TeX BiOyBarOThCS
MeBHI TpaHC(OpMaliiiHi mporecd. PerioHanbHi MOjENi MOBJCHHS ChOTOIHI HPUHHSITI B 0arathox mMyOJIiuHUX
KOHTEKcTaX, Mo mpukiany y 3MI, goro He Oymo mie Kilbka NECATHITH TOMY. BBaaeThcs, IO «ecTyapHa
anrmiticeka moa» (Estuary English), cymirr anrmiiicekoi miteparyproi Bumosu (Received Pronunciation), okpemux
ocoOymBOCTE KOKHI Ta MIBAEHHO-CXIJHOTO MiJIEKTy, MOCTYIIOBO 3aMIHIO€ aHIIIIHCBKY JITEpaTypHY BHUMOBY,
ToYHiIe ii KOHCEePBATUBHUI BapiaHT.

TakuM YMHOM, HaBiTh OPUTAHCHKA AHTJIMChKAa MOBA, SIKYy 4aCTO PO3IIINAIOTH SIK «iJCabHUID MOASITBHUM
pI3HOBHWA, Jajeka BiJ YUCTOTH 1 BHHHMKIJIA SK TNPOAYKT KOJOHI3amii, KyJbTypHOi ajanTamii Ta riOpuan3arii.
BimMiHHOCTI MK perioHaJbHAMH Ta COIIAIFHIMHM [iaJIeKTaMH BEIMYE3Hi, i 0arato MiCIIeBHX MiaJIeKTiB BaXKKO
3pO3yMITH CTOPOHHBOMY.

PosrnsiHemMo OibII JeTaNbHO IIaNeKT, SKUH BUKOPUCTOBYIOTH y [liBHiUHIA AHril. «IliBHIY» B AHTIIl — e
HacamIepe] KyJIbTypHE ITOHATTS, 1 HOro JiaJIeKTHE MOBJICHHS 3HAYHOIO MIipOIO crpusie caMmoOyTHOCTI perioHy. Came
MOHATTSL TAaKOX JajJeKO He OJHOpiAHe. Y I0ro OCHOBI JIGKHTh CIIbChKUI KOMHOHEHT: ITiBHIY acolliroeTbcs 3
depmepcTBOM, TACOBHIAMH Ta KpacuBiMH aHmmadTamu B OzepHomy Kpai (Lake District) un B paitoni Mopkimmp-
Mypc (Yorkshire Moors), a npoToTHIIaMH IBHIYHUX JKUTENIB 3/1aBHa Oyiu censau Jlankammpy ta pubanku YiTOi.

Opnax IliBHiyHa AHTTIS HiKOIHM HE OyJa iAMITIYHOO, BOHA 3aBKIM Maiia cBoi cyBopi pucu. Lle perion, mo
XapaKTepU3y€eThCsl BUIOOYTKOM KOPUCHUX KOIAIMH, PaHHBOIO 1HAyCTpiasizalieto i, sk HacliJoK, ypOaHizaliero,
B&XKKOIO Tparero Ta OimHicTIO. [IeBHUM YMHOM perioHaJIbHA KyJbTypa TO€AHYE CBOi MIllHI iCTOPHYHI KOpEHi,
TOpJICTh 32 CBill PerioH i3 BiAYYTTSM MapriHaiizanii 3 TOUKH 30py LEHTpY noitnuHoi Biuagu — Jlonnona. Ile came
BIJUYTTsI JIBO3HAYHOCTI XapakTepu3y€ 1 MOBIIEHHs perioHy. Sk i 1m0 0araTbOX UiTKO BH3HAUEHUX JIAJIEKTIB,
CTaBJICHHS 1O IIBHIYHOI aHTIIHCHPKOI MOBHM Pi3HHUTHCS. 330BHI BOHAa 3HAYHO CTHTMAaTH30BaHA i, 3a CIIOBAMU
K. Yenbc, 31a€ThCs «IPOBIHIIAHOY, «POOITHHYUOIO» 1 «HE3rpabHOO» [7, ¢. 4]. OHAK COI[IOJIHTBICTH BBaXAaIOTh,
10 A7 11 HOCI{B BOHA € JHKEPEIIOM TOPIOMIIB Ta TIPECTUXKY.

Sk 1 Oarato KyJIbTypHO BW3HaueHUX perioHiB, [liBHIYHa AHIJIS HEe Mae 4YIiTKOI JIHTBICTHYHOI JIiHi{
po3MexyBanHs. llikaBo, 1o, He3BakKarouM Ha SBHI acomiamii 3 HU3BKUM IMPECTIKEM, NESIKi XapaKTepHi s
MIBHIYHOT BUMOBH OCOOJIMBOCTI BIIPOJIOBK MHHYJIOTO CTOJNITTS MEPEMIIIANNCS Al Ha MMiBICHb.

IcTopruHO €AHICT perioHy csrae KOPIHHSM aHIJIOCAKCOHCHKOTO KopomiBcTBa HopTymOpis. MosHi
0OCOOJMBOCTI MIBHIYHOTO IiaJIeKTy TaKOXX MO)KHA TPOCTEKUTH y KOHTEKCTI KOJIOHi3amii Ta 3mimadHS MoB. e
perioH, Jie MOBHHI BIUIMB CKaHIMHABCHKUX MOCENIEHIIB OyB HaliciipHIMM. OTXKe, TONOHIMH Ta 3ar0314YeHi CIoBa
CKaHAWHABCHKOTO ITOXO/HKEHHS MaiKe BHKIIOYHO 30CEpe/KCHI B IIbOMY PETiOHI Ta Ha MiBHIY Big HBOro. Bymo
BHSIBJICHO THCSYl TAKHX CIIiB, PETIOHANBHUX MEPESKUTKIB paHHIX 3alI03WUYCHb BIKIHTIB, HAIPUKIAL: garth (06ip), laik
(epamu), farmstead (pepma, cocnooapcmso) i aye (mak) [7, c. 55].

Sk 1 B IHIIMX BHMAJKax IHTCHCHBHOTO COILiaJIbHOTO KOHTAaKTy 4Yepe3 MOBHI KOPJOHH, CKaHJMHABCHKUH
BIUIMB 3aJIMIIMB CBill BIIONTOK Ha OKPEMHMX I'PaMaTUYHUX SIBUIIAX. 3aWMEHHHK TPEThOi 0COOM MHOXWHH they
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(60nu), a TaKOXK IMOXINHI Bif HBOTO them (ix) Ta their (ixuiti), 3’SBUIMCS TYT 1 NOCTYIIOBO 3aMiHMJIM BiAIOBIJHI
ABHBOAHTIINCHKI Gopmu hie Ta hem, TOMHMPIOIOYNCH HA MIBACHHY aHTJIHCBKY MPOTATOM YCHOTO
cepenHboaHrIiiicbkkoro mnepiony. LlikaBo, mo Oararo xapakTepHHUX OCOOJIMBOCTEH Cy4acHOI aHTIIHCHKOI MOBH
BuHHMKNIX Ha [liBHOYI AHrmii. Taki 3 HUX SIK BTpaTa rpaMaTHYHOTO poay abo BiAMIHKOBHX 3aKiHUYE€Hb B IMEHHHKAX,
BUKOPUCTaHHS AIECTIBHOTO 3aKiHYEHHS -S CHOYATKy 3°SBIWIIMCS B LIbOMY PEriOHI, a BXXE 3BIATH IOLIMPHINCH HA
niBaeHb. ComianbHUN TMpolec, SKUH, WMOBIPHO, CIIPUYMHMB Il 3MiHM, — BEJIHKOMACIITAOHA MIrpaIfisi JKUTCIIB
[liBroui Ha IliBmenr Hampukiami CepeaHBOBIUYS 33171 33J0BOJICHHS MOMUTY Ha poOOYy CHITYy, BHKIMKAHOTO
JIETIONYJISILIIEI0 Yepe3 IMaHAeMII0 YyMH, a TAKOX COLiaJbHO-IIONITHYHIMH IPOLIECaMHU.

[liBHIYHOQHTTIHCHPKAN [ialeKT OOCHUTh KOHCEPBATUBHUM B OaraThox acmekTax. Hampukianm, geski
MOHO(TOHTaIBHI JIOBI' I'OJIOCHI B TAKUX CIIOBaX SIK mouse (PUMYETHCS 3 CydyacHUM shoes), time (3BY4UTb SIK feam), €
MPUKIIaZaMi CepelHbOAHTIIIHCHKOT BUMOBH, sIKa Ha MiBIHI (2 OTXKe, 1 B CTaHNApPTHINA aHTJIMChKiil BUMOBI) Oyna
3MiHEHa y paHHii mepiol pO3BUTKY CY4acHOI aHINIIHCHKOI MOBH (TaK 3BaHHH «BEJMKHIl 3CYB TOJIOCHUX»). [HIIOMO
XapaKTePHOIO MIBHIYHOIO (OPMOIO, sika 30eperiacs 3 CepeHbOAHIITIICHKOr0 Mepioy, € KOpoTKa /u/ y ClIoBax, sKi y
MiBICHHOMY JAiaJIeKTi BUMOBIISIOTHCS uepes /A/, Hanpukinaz blood abo but, a Ha TIBHOYI PIMYIOTBCA 3 foot abo put.

PosrisiHemMo  iHIII  OCOONMMBOCTI  MIBHIYHOAHTJIHCHKOrO Jmianekry. OpHa 3  HaWImommMpeHimmx i
HANTOMITHIIINX O3HAK CTOITh HAa MEXi MK JIEKCHKOIO, TpaMaTUKOIO Ta ()OHOJIOTiEI0, MOBA HWe PO CKOPOYCHHS
apTuKiisl. Jly>xe THIIOBHM JUIsl MIBHIYHOI aHTJIMCHKOI MOBH € T€, 10 O3HAYEHUH apTHUKIb the 3BOAUTHCA 1O ¢, K Y
t’chair, t’shop, t’dooar.

®doHeTHYHI 0COOMMBOCTI, OE3CYMHIBHO, HAWOLTBII TOMITHI. XapakTepHUH WiBHIUHUI /U/ 3amicTh /A/
MOJXKHA TOYYTU Y cut (pizamu), shut (3axpueamu), sumbdy (xmocw) TOWmO. 3BYK /a:/, IKHU B IHIIUX PI3HOBHIAX
aHTIIICHKOI MOBH € JOBIMM, Ha MIBHOYI KOpPOTKHU /a/, SIK-TO y cloBax passed (npotiwios), fast (weuoxuti).
JIu(hTOHTH 4acTO BUMOBIISIOTHCS K MOHO(DTOHTHU: TOJIOCHI /0:/ B goa (go — timu), noasy (noisy — wiymHuii), groan
(cmoein); le:/ B face (obauuus), cem (came — nputiwios) ta /i:/ 'y freetnin (frightening — cmpawmnuii).

Tpamnstorbess npoTwiexHi (QoHETHYHI SBUINA, KOMM CTAaHNAPTHI MOHO(MTOHTM BHUMOBIISIIOTBCS SIK
TUGTOPHTH, HATIPUKIIAL, /19/ y cnoBax leean (lean — naxunsmucs) 1 feeat (feet — cmynni), 0 TaKOX € XapaKTEPHOIO
03HAKOI0 KOHCEPBATHUBHOCTI MiBHIYHOAHTIIHCEKOro nianekty. JIudToHr /av/ BUMOBISETHCS SK JOBIMH HU3BKHN
MOHOGTOHT /u:/ y cioBax aht (out — 30BHi), mahth (mouth — pot) abo rahnd (round — kpyrJwit).

V takux cnoBax, sk granddad (mimycek) abo back (cimHa), ronocHUI € HU3BKUM /a/, a HE TiIBUIICHUM /&/.
[TouaTkoBHI PUTOIOCHUN h- 4aCTO NPOMYCKAETHCS, TOMY 'is O3HA4aE his, ‘air — hair, Tak camo 3 ‘ere (here), "ardly
(hardly) Tomo. Ha IliBHOYI 111 BUMOBA € TUIIOBOIO [T YOJIOBIKIB POOITHUYOTO KIIaCy Ta IESKUX CyOperioHis.

VY nozumii micist ronocHoro /1/ Bokamizyersces, sk y owd (old — cmapuii), od (hold — ympumyeamu). 51k i B
0araTbOX JiaNiekTax, KIHIIEBUIl BEJIIPHHI HOCOBHMH /1)/, TpeicTaBlieHMH HAa THChbMI SIK -Ng, BHUMOBISETHCS B
aNbBEOIIPHOMY TIOJOXKCHHI K /n/: ewin (having — marouu), expectin (expecting — ouixkyrouu) tomo. KiHmesi
MPUTOJIOCHI YacTO MPOMYCKAIOThCS, K y i’ (in — 6), wi’ (with — 3). YcepeauHi CIoBa CKYMUCHHS MPHUTOJIOCHHUX
MOXYTb CHPOIYBATHUCH, SIK y assed (asked — 3anumas) abo cannle (candle — csiuxa).

Jleski yacTMHM perioHy, 30KpeMa Ti, II0 3HaXOAAThCs MOOJIM3Y IIOTIAHJICHKOTO KOPJIOHY Ha KpanHiH
MBHOYI, a TaKOXX YacTUHU perioHy Jlankammp i HopTymOpis BUKOPUCTOBYIOTH poTHUHUH (rhotic) mianexT, y skomy
3BYK /I/ BAMOBIISIETBCSI y TaKHUX CJIOBaX K chair (kpicno), hair (6onoccs), i — HepotrnaHuit (non-rhotic).

[TpoananizyemMo okpemi JAiaJieKTHI rpamatiyHi sBuiia. JliecniBHUN cyQikce -s, SKUil 0OMEXY€EThCS TPETHOIO
0c0o0010 OTHMHM B CTAHIAPTHIN aHTIIHCHKIN MOBI, BUTFHO 3YCTPIYa€ThCS 1 B IHIIMX TPAMAaTUIHUX 0co0ax: Ah sez (I
say — s kaxcy), the knaws (you know — mu snacuy). 1 B iCTOpUYHOMY, i B PETiOHAJIBHOMY ILIaHI 1I€ XapaKTepHa
MiBHIYHA pHica. 3B’s3K0Ba GopMa were (K y CTBEpIKYBalbHIH, Tak i B 3amepedHiil popmax) 3yCTpidaeTscs Tam, e
Maina 6u 0ytu dhopma was: Freddie wor sat, it wernt, Ah wor, e wor.

30epircs TyT i cTapuii 3aMEHHHK IpyToi 0COOM OXHWUHM thou/thee (mu), 3aMiHEHUH y «CTaHIAPTHIID MOB1
(opMoro MHOXXUHU you: tha/ta, thee/thi. Ilpucsiiina Gopma my (miti) Mae BUIIILA mi, IK-0T y mi Mam. J1o TOTO X,
SIK 1 B 0aratb0Xx po3MOBHHX (DopMax aHIIIHCHKOI MOBH, Y I[bOMY IaJIEKTI BXKMBAIOTHCS IOZBIMHI 3amepedeHHs: it
wernt no surprise (ye He OU8HO).

[liBHIYHOAHTTIHCHKIH MOBI MpHTaMaHHA [iaJICKTHA JIEKCHUKA, 30Kpema lads (YOJIOBiKH, XJIOMUHKH), aye
(tak), owt (Oymp-xT0), capped (3amBOBaHMII) Ta outen (3). 3a3BHYail MiaJeKT XapaKTEPH3YEThCS HEBEIHKOIO
KIJIBKICTIO MOMITHHX O3HaK, SIKi 4acTO Jal0Th 3MOT'Y BH3HAYHWTH IOXOJDKEHHS MOBIISL. AJie KpiM LbOro € 0Oarato
CIIIPHUX 3 1HIIMMHU JiayiekTaMu ab0 «CTaHAAPTHUM» BapiaHTOM aHTIIIHCHhKOI MOBH ocoOimBocTeit. Hampukman,
BHUMOBA CIIiB face (0Oauuus) abo o(l)d (cmapuii), noaBiliHe 3amepedeHHs, abo NMPUCBIHNI 3aliMeHHUK mi (miti) [4,
c. 73-75].

BucHOBKHM 3 1aHOT0 AOCJIIKEHHS i NePCNeKTHBH MOJAIbIINX PO3BIAOK Y JaHOMY HanpsimMi

OTKe, pO3BHTOK aHTJIOMOBHHX JiaJIeKTiB Ha BpuraHckkux octpoBax BinOyBaBcs il BIUIMBOM 0araThox
ICTOpHYHHX Ta COWIOKYJIBTYPHHX UYWHHHKIB. KOHTakTH MiX IUIEMEHAMH 1 HapoJaMH pIi3HOTO TeHETHYHOTO i
KyJIBTYPHOT'O IIOXO/PKEHHSI CIPHSUIM JIIHTBICTUHYHOMY OOMIHY MDK HHMMH, MiJi 4ac SIKOTO JIEKCHYHI OJWHHMII
MOTPAIIISUTN 3 OTHOTO TialleKTy B iHIIWH, BUAO3MIHIOBAINCS, HAOMpanu HOBUX 3HA4YeHb. [0 YMHHUKIB, AKi CyTTEBO
BIUIMHYJIM Ha aHTJIHCHKY MOBY Ta TiOpHIu3yBayM ii, BapTO BiAHECTH KOJIOHI3AIIIO TEPUTOPill, XpUCTHUAHI3ALIIO,
BILTMB ()PaHIly3pKOi MOBH, 110 po3mouaBcs 3 1066 p. i3 3aBOIOBaHHSAM AHIIIT HOPMaHACAKAMH 3arapOHHUKaAMHU,
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3al03WYeHHs CJIB 3 JIATHHCHKOI MOBH, CIIPUYMHEHE IOMYJISPHICTIO KJIACHYHUX TEKCTiB Ta KOHUEIIH B ernoxy
BinpomxeHHs, yTBOpEeHHS MiCHKAX KOHTIIOMEpATiB, iHAyCTpiati3amifo, iIHHOBAIliiHI TPOIIECH Y CYCHUTBCTBI TOIIO.

Ha mpuknani miBHIYHOAHTIIHCEKOTO MialeKTy MU JIANUTH BHCHOBKY, SKi came OCOONHMBOCTI TOTO YH
IHIIIOTO AHTJIOMOBHOTO JiaJieKTy MOXKYTh CTAaHOBUTH TPYIHOIII iHTepIpeTaimii MOBHOTO Marepially y mporieci
nepeknaxy. HaiOimbln MOMITHUMH XapaKTepHHMH O3HAKaMH JialeKTy € Horo (OHETHYHI BiIMIHHOCTI Bix
3araJbHONPHUHHITHX MOBHHMX HOPM, OJHAK TaK CaMoO BapTO B3SATH JO yBarW W YWCICHHI JISKCHYHI Ta OKpemi
rpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI.

[lepcriekTiBH MOJAIBIINX HAYKOBHX PO3BINOK BOAYaEMO y JOCIHIKEHHI OCOOJMBOCTEH NepeKiany
mo0yTOBO{ JIEKCHKH Ta COIIOKYIBTYPHHUX pealliii B OKpeMUX aHTJIOMOBHHX PETiOHATIBHUX JTialleKTax.
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